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APROXIMACIÓN COMPARATIVA ENTRE LAS VERSIONES 
HEBREAS Y ROMANCES DE KALILA WADIMNA. SU 

INFLUENCIA EN LA OBRA DE JACOB BEN ELEAZAR

E. Macarena García
Universidad Complutense de Madrid 

Carlos Santos Carretero 
Israel Institute of Biblical Studies

La traducción de compendios de cuentística didáctico-moral de proveniencia 
oriental fue una actividad frecuente entre los literatos judíos de época medieval 
en la península Ibérica. En esta breve publicación1 abordaremos el estudio espe-
cí�co de una de sus obras más emblemáticas: Kalila waDimna. 

Conocemos dos versiones hebreas diferentes de esta obra que circulaban por 
la península en la Edad Media, ambas basadas en la versión árabe de Ibn al-
Muqa�a‘ y editadas por Joseph Derenbourg en 18812. La primera traducción 
hebrea data del s. xii o principios del s. xiii y se atribuye tradicionalmente a Rabí 
Yoel, si bien algunos investigadores han puesto en duda la existencia real de dicho 

1. El presente artículo es fruto de la investigación –aún en fase inicial– emprendida en el marco
del proyecto DHuMAR: Humanidades Digitales, Edad Media y Renacimiento. 1. Poesia 2. Traduc-
ción (referencia FFI2013-44286-P), dirigido por los doctores Carlos Alvar y Fernando Gómez
Redondo; y más concretamente en la creación de la base de datos HeMeT - ʺʮʠ: Hebrew Me-
dieval Translations bajo la tutela de la Dra. Rachel Peled, sin cuyo consejo y guía constante este
trabajo no habría visto la luz. Asimismo, nos gustaría agradecer a la Asociación Hispánica de
Literatura Medieval la oportunidad brindada de presentar una primera versión del artículo en el 
XVII Congreso Internacional de la AHLM (Roma, 26-30 de septiembre de 2017) y la concesión
de una beca parcial a la investigadora E. Macarena García (bene�ciaria, a su vez del programa
de Formación del Profesorado Universitario del Ministerio de Educación, Cultura y Deporte:
FPU13/04093) como ayuda para la �nanciación del viaje.

2. Joseph Derenbourg, Deux versions Hébraïques du livre de Kalîlâ et Dimnâh, París, F. Vieweg, 1881.
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autor3. Se trata de la versión hebrea más conocida por los medievalistas gracias a 
su traducción al latín por el converso Juan de Capua: Directorium vitae humanae 
alias parabolae antiquorum sapientum, hacia 1262-1268; siendo ésta a su vez tra-
ducida al castellano en el s. xv bajo el título Exemplario contra los engaños y peligros 
del mundo. Por su parte, la segunda versión hebrea nos llega de la mano de Jacob 
ben Eleazar, poeta, gramático y traductor judío toledano del s. xiii (1170-1233?) 
y se caracteriza por estar compuesta en prosa rimada. A pesar de su alto valor 
literario, la traducción de ben Eleazar no ha gozado de la misma atención que 
su predecesora: son raras las publicaciones en torno a ella, ni se traducido a una 
lengua académica u occidental, hecho que resulta más que llamativo teniendo 
en cuenta que la edición de Derenbourg sí incluye una traducción al francés del 
texto de Rabí Yoel. Por ello, el objetivo principal de esta investigación es ofrecer 
un primer acercamiento a tan interesante traducción cuya nueva edición crítica 
está ya en vías de desarrollo.

La introducción de Jacob ben Eleazar: Lenguaje y Filosofía

La obra de Jacob ben Eleazar es algo más que una traducción. Se trata de una 
reelaboración, algo que se observa desde su misma introducción, paralela en cier-
ta medida al preámbulo de Ibn al-Muqa�a‘ en la versión árabe4. Como el propio 
autor indica, ha tomado como base la versión árabe y la ha modi�cado con el �n 
de «aclarar sus máculas, santi�carlas y puri�car su interior, conduciendo así a la 
comprensión, clara como el sol resplandeciente»5. Esta labor responde a la peti-
ción de Rabí Benveniste, quien habría encargado a nuestro autor la traducción 
de Kalila waDimna. Jacob ben Eleazar ensalza la �gura de este médico, descrito 
como «próximo al espíritu divino, sabio entre los sabios y procedente de un linaje 
de fe», entre otros apelativos excelsos y cargados de religiosidad. Carecemos de 
más datos en el texto respecto a la identidad de esta �gura, aunque podría hacer 
alusión a Isaac ben Yosef Benveniste (fallecido en 1224), médico de los reyes 
de Aragón, coetáneo de Jacob ben Eleazar y nasí de las comunidades judías de 
Aragón6. Por lo tanto, es posible que Rabí Benveniste hubiera encargado a Jacob 

3. Dicho es el caso, por ejemplo, de Israel Zinberg, �e History of Jewish Literature: �e Arabic Spanish
Period, Cleveland and London, Ée Press of Case Western Reserve University, 1972, I, p. 197.

4. Abdalá Benalmoca�a, Calila y Dimna, ed. M. Villegas, Madrid, Alianza Editorial, 2008 pp. 90-101. 
5. Derenbourg, Deux versions Hébraïques, ob. cit., p. 312.
6. Richard Gottheil, Meyer Kayserling, Isaac Broydé, «Benveniste», Jewish Encyclopedia (1906). 

Enlace: <http://www.jewishencyclopedia.com/articles/3011-benveniste#anchor6> [fecha con-
sulta: 19/11/2017]
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ben Eleazar la redacción de una versión de Kalila waDimna en la que se alabe al 
«Dios que ni es discernido por los ojos, palpado por las manos, percibido por la 
nariz, degustado por el paladar ni escuchado por los oídos»7. Es más, el propio 
Jacob ben Eleazar indica que el motivo de que una obra como Kalila waDim-
na hubiera surgido en la India se debe a que «en esta tierra de sabios no había 
profetas para instruir ni videntes para enseñar»8, por lo que los sabios «hablaron 
a sus tristes semejantes acerca de nosotros, para que rea�rmasen a Dios en sus 
corazones y en la amplitud de su sabiduría»9. Para nuestro autor, solamente Dios 
conduce a la sabiduría, y los habitantes de la India fueron capaces de conocer la 
moralidad y la comprensión a través de Kalila waDimna: «¿Quién es el Creador 
de todo y quién lo puede comprender? ¡Escribid para nosotros un libro de histo-
rias escogidas y con todo tipo de principios, para que así toda nuestra comunidad 
disponga de la ley! Redactaron el libro, otorgándole palabras de aleccionamiento, 
y le llamaron “Libro de Kalila waDimna, en torno a las cuestiones de la morali-
dad y la comprensión”»10. 

Si Kalila waDimna sirve a los habitantes de la India para conocer a Dios y 
su creación, entonces, la �nalidad de esta reelaboración en hebreo es, para Jacob 
ben Eleazar, la de enriquecer la obra, llevándola, «de la lengua árabe a la lengua 
santa, una lengua pura, y de palabras adecuadas»11. Él mismo indica los cambios 
a los que ha sometido al texto «con el �n de mejorarlo, puesto que no es ade-
cuado copiar de una lengua a otra letra por letra, ya que las palabras desaparecen 
al traducir de una lengua a otra, disminuyendo corrección y lógica. He quitado 
palabras y añadido otras. Este libro proviene de la India, por lo que es oscuro a 
nuestros ojos, y su origen es pobre»12.

Como ilustran las anteriores referencias, el preámbulo a la obra está impreg-
nado de un marcado carácter judaico prácticamente desde el inicio. Si bien es 
cierto que la introducción incluye parábolas presentes en otras versiones y en las 
que el desarrollo de los acontecimientos es prácticamente el mismo, queremos 
destacar una pequeña variación que denota el proceso de hebraización presente 
en el texto. En la historia del joven que escribió las técnicas de la elocuencia en 
un rollo amarillento, el texto de Ibn al-Muqa�a‘ indica que el joven se presenta 

7. Derenbourg, Deux versions Hébraïques, ob. cit., p. 313.
8. Ibid., p. 314.
9. Ibid.
10. Ibid.
11. Ibid., p. 314, p. 313.
12. Ibid., p. 314.
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en «el ágora de los sabios y las gentes instruidas»13, mientras que en el texto 
hebreo dicho joven se dirige al Bet Midrash, sala de estudio que suele formar 
parte de una sinagoga o yeshivá y en la que se estudia tanto el texto bíblico como 
literatura rabínica: «Será en ese día cuando se dirija al Bet Midrash, donde todo el 
enmudecimiento desaparece»14.

Jacob ben Eleazar trata de mostrar la «santidad» y «pureza» de la lengua he-
brea en numerosas ocasiones, y en nuestro acercamiento a la obra hasta la fe-
cha15, esto se ha podido observar en el uso de términos hebreos que buscan ser 
lo más bíblicos posibles, así como de citas bíblicas que, en ocasiones tienen un 
marcado carácter ornamental, y en otras reÜejan, como bien apunta Alan Verskin, 
el pensamiento teológico16 de nuestro autor.

Por ejemplo, tal y como indica Navarro Peiro, destaca la ausencia del término 
«�lósofo» a lo largo de la obra (philosoph, ʳʥʱʥʬʩʴ). Este término aparece en la 
lengua hebrea a partir de la Edad Media, estando ausente en el hebreo bíblico. 
Cada capítulo del Kalila comienza con un diálogo entre el rey y el �lósofo, y 
mientras que en el texto árabe de Ibn al-Muqa�a‘ el rey se dirige al «�lósofo 
Paydeba», en la versión castellana el rey habla a «su �lósofo» o «al �lósofo». Pero 
Jacob ben Eleazar emplea un término muy distinto: dodۊ�Rۘmot (ʺʥʮʫʧ�ʣʥʣ). Dod, 
de acuerdo con sus signi�cados bíblicos puede signi�car «amado», «amante» o 
«amigo», por lo que la expresión podría traducirse como «amante o amigo de la 
sabiduría». El término que emplea ben Eleazar para referirse a la sabiduría 
 se encuentra en la línea del libro de Proverbios. Algo semejante ocurre (RۘPRWۊ)
al referirse a los �lósofos de la India en la introducción. Mientras que las otras 
versiones emplean el término «�lósofos», Jacob ben Eleazar presenta dos expre-
siones distintas: ۊRۘPH� KRGX (ʥʣʥʤ �ʩʮʫʧ, «sabios de la India») y kitbenebonehem
(ʭʤʰʥʡʰʩʡʺʫ, «escritos de los eruditos»). Podríamos pensar que nuestro autor pre-
�ere emplear términos como ۊDۘDP (ʭʫʧ, «sabio») y nabon (ʯʥʡʰ, «inteligente, sa-
gaz, erudito») en lugar de philosoph (ʳʥʱʥʬʩʴ). Esta idea cobra más fuerza si obser-
vamos que ۊDۘDP y nabon generalmente aparecen juntos en el texto bíblico. De 
hecho, aparecen un total de 21 veces juntos en marcado paralelismo (Génesis 41, 
33, 39, Proverbios 1, 5; 10, 13; 14, 6-33; 16, 21; 17, 28; 18, 15). Por lo tanto, Ben 

13. Benalmoca�a, Calila, ed. cit., p.92.
14. Derenbourg, Deux versions Hébraïques, ob. cit., p. 315.
15. La introducción a la obra, el relato del juicio de Dimna, el caso del carpintero, el barbero y sus

mujeres, y la historia de la paloma collarada.
16. Alan Verskin, «Ée Éeology of Jacob Ben Eleazar’s Hebrew Version of Ibn al-Muqa�a’s Kali-

lah wa-Dimna», Revue des études juives, CLXX, 3-4, (2011), pp. 465-475.
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Eleazar emplearía expresiones arraigadas en la tradición bíblica, distinguiéndose 
a su vez del resto de versiones del texto.

Otro pasaje que reÜeja la naturaleza hebrea del texto de Ben Eleazar es la 
descripción de la biografía de Barzuyah, una historia que se centra en la búsque-
da de la perfección, un ideal de vida. La primera etapa del desarrollo humano 
y espiritual de Barzuyah se centra en el estudio de la medicina y su práctica, 
ayudando a los que sufren de enfermedades diferentes. Barzuyah lucha consigo 
mismo, tratando de evitar caer en la tentación de ser como los médicos que curan 
por dinero y realmente no se preocupan por la gente. La búsqueda de Barzuyah 
por la verdadera religión le lleva �nalmente a seguir la religión de sus padres, 
aunque con la reserva de que también podrían equivocarse. La versión árabe de 
Ibn al-Muqa�a‘ considera que la religión ideal no es otra cosa que ascetismo, 
empleando los términos zāhid (asceta) y zuhādat (ascetismo). Sin embargo, Jacob 
ben Eleazar expresa el ideal de vida religiosa a través de un término puramente 
judío, importante tanto en la tradición bíblica como rabínica: ۊDVLG (ʣʩʱʧ). Bar-
zuyah nos dice, parafraseando Números 24, 1: «Mi corazón cerró sus ojos a las 
preocupaciones terrenales y volvió su rostro hacia el desierto. Allí me di cuenta 
de que la justicia (܈HGHT, ʷʣʶ) asegura el descanso para el mundo venidero y la 
piedad (ۊHVHG, ʣʱʧ) deja reposo allí»17. «Vi que la âHۘLQDK (ʤʰʩʫʹ) descansa sobre 
el piadoso (ۊDVLG), y en su alma mora la serenidad y la gracia. Cuando él se hu-
milla, la âHۘLQDK lo exalta. Cuando se está ahorrando a sí mismo, el espíritu de 
generosidad le contenta su riqueza (Abot 4, 1)»18. El ۊDVLG es el hombre bueno, el 
virtuoso, pero no el «asceta». Tal comprensión del término ۊDVLG�nos hace pensar 
que Jacob ben Eleazar se está dirigiendo aquí a la comunidad judía, porque el 
DVLGۊ encarna el ideal de la perfección.

Cuentos comparados: el caso del carpintero, el barbero y sus mujeres

La reelaboración que Jacob ben Eleazar lleva a cabo en su traducción de Kali-
la waDimna no sólo queda patente en la introducción de la obra, sino que puede 
rastrearse en una comparativa entre las distintas historias que componen los ca-
pítulos conservados, el original árabe del que parten y el resto de las traducciones 
de la obra divulgadas en el ámbito peninsular. Al igual que ocurre en la introduc-
ción, se trata de pequeñas modi�caciones que no varían en gran medida la trama 
de los relatos pero ayudan al autor a adaptarlos a su público, mayoritariamente 

17. Derenbourg, Deux versions Hébraïques, ob. cit., p. 326.
18. Ibid., p. 314 y p. 326. El ۊDVLG aparece como el opuesto del «malvado», raša’ (̡ ʹʸ) en el tratado Abot.
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judío. A modo de ejemplo, sirva «El carpintero, el barbero y sus esposas»19. Se 
trata de una historia incluida en el capítulo del león y el buey y engarzada en un 
relato más amplio en el que a un monje le roban su vestimenta y sale a buscarla. 
Tras una serie de incidentes, un carpintero le invita a pasar la noche en su casa 
junto a su esposa mientras él sale a beber con amigos. Nada más irse, la esposa 
aprovecha para llamar a su amante a través de su medianera, la mujer del bar-
bero. Sin embargo, el marido regresa pronto y descubre al amante esperando a 
la puerta de la casa. Sus sospechas le llevan a golpear y atar a su mujer a una co-
lumna. Mientras el carpintero duerme, la esposa del barbero regresa y las mujeres 
intercambian sus papeles para propiciar el tan deseado encuentro con el amante. 
Cuando el marido despierta, llama a su mujer: la mujer del barbero no responde, 
no sea que la reconozca, y en un ataque de ira, el carpintero le corta la nariz. Al 
regresar su verdadera mujer, desata a su amiga y ocupa su lugar, clamando al cielo 
por su inocencia. Pide a Dios que le devuelva su nariz para probar su �delidad y 
el marido, al comprobar el supuesto milagro, no puede sino disculparse.

Mientras tanto, la mujer del barbero regresa a casa. Aún en la oscuridad, su 
marido le pide todas sus herramientas para ir a trabajar pero ella decide darle 
sólo la navaja. El barbero repite su demanda varias veces pero la mujer continúa 
igual. Así, consigue enfurecer a su marido, quien le arroja la navaja, dándole la 
oportunidad de �ngir una buena excusa para su mutilación. No obstante, aunque 
el barbero es declarado culpable, la historia tiene un �nal feliz: el monje reaparece 
en la escena y explica toda la historia, salvándole.

Lo primero que llama la atención en una lectura comparativa del texto es 
la identi�cación de los personajes, pues el carpintero es originariamente un za-
patero en la versión árabe de Ibn al-Muqa�a‘20. Este cambio de personaje es 
compartido también por la traducción castellana del s. xiii21 mientras que en la 
versión latina de Juan de Capua22 y en el Exemplario23 no se especi�ca profesión 
alguna, sino que se trata simplemente de un amigo del monje. Esta variación es 
fácilmente explicable: al contrario que en el caso del barbero, cuya profesión le 
liga a la navaja, pieza fundamental del argumento, la profesión del marido en 
ningún caso es relevante.

19. Ibid., pp. 339-340.
20. Benalmoca�a, Calila, ed. cit., pp. 118-120. 
21. Calila e Dimna, eds. J. M. Cacho Blecua, M. J. Lacarra, Madrid, Castalia, 1984, pp. 139-141.
22. Juan de Capua, Directorium humanae vitae alias parabolae antiquorum sapientum, ed. V. Puntoni, 

Ex Oâcina Nistriana, 1884, pp. 53-56.
23. Juan de Capua, Exemplario contra los engaños y peligros del mundo, ed. M. Haro Cortés, Valencia, 

Universitat de València, 2007, pp. 98-100.
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En cuanto al personaje del monje, la versión de ben Eleazar es la única que 
amplía la descripción del personaje cuando el huésped es presentado a la mujer de 
la casa, comparándolo con un profeta (nabi’, ʠʩʡʰ) o adivino (ۊR]HK� ʤʦʥʧ): «Y dijo a 
su mujer: “Honra a este monje por la noche, pues es como un profeta y adivino”»24. 
Esta breve adición es más signi�cativa de lo que pudiera parecer en un primer 
momento, ya que cubre un vacío existente en la narración original y heredado por 
las otras versiones mencionadas: cómo el monje pudo explicar al �nal del relato lo 
que ocurrió en la casa del barbero si él en realidad nunca estuvo allí.

Por lo tanto, las adiciones de ben Eleazar en esta historia –si bien tienden a 
ser breves y no modi�car la trama sustancialmente– amplían el signi�cado del 
texto. Como en el resto de su obra literaria, el estilo de ben Eleazar se caracteriza 
por una gran profusión de citas bíblicas. Ejemplo de ello es el siguiente extracto, 
donde la mujer del carpintero le dice a su medianera «Ve y trae a mi amante 
como de costumbre, pues mi marido no está en casa, partió para un largo viaje»25, 
citando Proverbios 7, 19. Para el público judío, esta cita no es sólo ornamental, 
pues justo en este capítulo se nos narra cómo una mujer, aprovechando que su 
marido está ausente, sale a la calle por la noche vestida como una prostituta y 
seduce a un joven. La �nalidad didáctico-moral de la obra queda de este modo 
subrayada por la referencia a una historia bíblica del mismo tema: una adverten-
cia contra las artimañas de la mujer adúltera.

Por otra parte, la versión castellana del s. xiii y la de ben Eleazar comparten 
también otra pequeña adición al texto: la indicación por parte del marido de su 
intención de volver tarde de la reunión de amigos26. De esta manera, se remar-
ca en ambas versiones la inesperada vuelta del hombre y el descubrimiento del 
amante. En opinión de Girón-Negrón, las variaciones compartidas de estas dos 
versiones vendrían a demostrar que ambos traductores usaron una recensión del 
texto árabe diferente en la elaboración de sus obras27. Un caso similar puede verse 
cuando el marido corta la nariz de la mujer del barbero y se la entrega: mientras 
que en la traducción de la versión árabe de Marcelino Villegas, el zapatero le 
dice «Toma esto, para que escondas a tu amigo»28, la traducción hebrea de Jacob 
ben Eleazar propone «Llévasela como ofrenda a tu amante, que te amará aún 

24. Derenbourg, Deux versions Hébraïques, ob. cit., p. 339.
25. Ibid.
26. Ibid.; Calila, ed. cit., p.139.
27. Luis Girón-Negrón, «How the Go-Between cut Her Nose: Two Ibero-Medieval Translations

of a Kalilah wa Dimnah Story», en Under the In¢uence. Questioning the Comparative in Medieval 
Castile, eds. C. Robinson, L. Rouhi, Leiden-Boston, Brill, 2005, p. 240.

28. Benalmoca�a, Calila, ed. cit., p. 119.
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más»29. El resto de versiones aquí analizadas también presentan la nariz como un 
regalo30, al igual que hace la traducción del texto árabe de André Miquel31 par-
tiendo del manuscrito más antiguo conservado de la versión árabe32. La cuestión, 
pues, no reside en si las traducciones presentadas derivan o no de la versión árabe, 
sino de qué manuscritos concretos, dado que entre ellos ya presentan interesantes 
variantes.

Finalmente, la última gran diferencia entre las versiones aquí comparadas 
radica en el castigo impuesto al barbero por haber cortado la nariz de su esposa: 
mientras que el texto árabe aplica la ley del talión33 y el castellano del s. xiii le 
sentencia a muerte34, ben Eleazar rebaja la gravedad de la pena, condenándolo a 
la tortura35. Ha de recordarse que la única traducción medieval que no condena 
a la madrastra a muerte en Sendebar, es justamente la hebrea36. En consecuencia, 
quizá estemos ante un caso de judaización de las obras al eliminar este tipo de 
condenas, teniendo en cuenta que la religión judía tiene un gran respeto por el 
don divino de la vida. De hecho, en la traducción de Juan de Capua y el Exem-
plario, ambos herederos de la otra traducción hebrea de la obra (atribuida a Rabí 
Yoel), el castigo también es menor: ser Üagelado o fustigado37. En estas versio-
nes, el �nal de la obra es algo distinto, pues el monje no llega para detener el 
castigo sino después de su cumplimiento, recuperando su vestimenta al reconocer 
al ladrón entre los presentes.

29. Derenbourg, Deux versions Hébraïques, ob. cit., p. 339.
30. «Toma tus narizes et preséntalas a tu amigo» en el caso de la versión castellana del s. xiii: Calila, 

ed. cit., p. 140; «A¤er tuum nasum in exenium amasio tuo» en la versión latina: Capua, Directorium 
humanae vitae, ed. cit., p. 55; y «Ve agora. Haz presente d’ellas a tu enamorado» en el Exemplario, 
ed. cit., p. 99.

31. Ibn al-Muqa�a’, Le libre de Kalila et Dimna, ed. A. Miquel, Paris, C. Klincksieck, 1957, p. 65-68, 
esp. 66: «Tiens, voilà un beau cadeau à faire à ton ami!»

32. Ibn al-Muqa�a’, Kalila, ed. cit., p. xiii. Esta traducción francesa toma como base la edición de
1941 por parte de Abdelwahhab Azzam del citado manuscrito hallado en la biblioteca Aya Sofía 
de Estambul y datado en 1221. Por su parte, la traducción al español de Marcelino Villegas –si
bien tiene en cuenta las ediciones de Azzam y Guidi– se basa principalmente en la edición previa 
de la versión árabe por Silvestre de Sacy de 1816: Benalmoca�a, Calila, ed. cit., p. 30.

33. Ibid., p. 120.
34. Ibid., p. 141.
35. Derenbourg, Deux versions Hébraïques, ob. cit., p. 340.
36. Rachel Peled, Tras el modelo binario: el cuerpo femenino en la prosa hebrea y romance en la península 

ibérica de la Baja Edad Media. Proyección y re¢ejo, Madrid, Universidad Complutense de Madrid, 
p. 39, nota 261.

37. Capua, Directorium humanae vitae, ed. cit., p. 56; Capua, Exemplario, ed. cit., p. 99.
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Conclusiones

Si bien la investigación en torno a la traducción de Jacob ben Eleazar de Ka-
lila waDimna aún se halla en un estado inicial, la traducción de su introducción 
y algunos de sus pasajes nos ha permitido conocer rasgos únicos de esta versión, 
especialmente la hebraización que el autor judío lleva a cabo de la obra. Más que 
traductor, Jacob ben Eleazar adapta el texto árabe de Ibn al-Muqa�a‘ a un estilo y 
sensibilidad próximos al hebreo bíblico, tanto en lenguaje como contenido. La pre-
sencia de términos como dod ḥoḳmot, nabon, ḥasid, nabi’ o ḥozeh suponen un primer 
acercamiento a estas características bíblicas. Dichos ejemplos refuerzan la idea de 
que dicho autor realiza algo más que una traducción: otorga rasgos judíos al texto, 
diferenciándolo del resto de versiones gracias al uso de citas y motivos bíblicos, y 
reivindicando a su vez la presencia de la lengua hebrea en la literatura de su época. 

La importancia de la traducción y estudio de esta versión hebrea radica no 
sólo en sí misma, sino además en su función como obra puente entre la ver-
sión árabe y las diferentes versiones surgidas en la península Ibérica de Kalila 
waDimna. No obstante, resulta sorprendente el escaso número de publicaciones 
e investigaciones centradas exclusivamente en el texto de Jacob ben Eleazar, de-
bido probablemente a la ausencia de una traducción completa de la obra hasta la 
fecha. Por ello, con la labor iniciada en este artículo, consideramos estar dando 
los primeros pasos para dar a conocer una de las versiones más desconocidas de 
tan universal obra.
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